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ABSTRACT 
In his Masnavi, Rumi recreated the fable "The Three Fish" from Kalileh and 
Demneh to convey mystical ideas. This study aims to analyze the semantic 
metamorphosis of "The Three Fish", Rumi’s techniques in expanding its 
themes into mystical concepts, and the development of a new structural 
framework. Through a descriptive-analytical approach, this study examines 
why Rumi viewed the fable in Kalileh and Demneh as the outer layer of the 
story, with his own narrative serving as the spiritual core. The findings reveal 
that Rumi infused his mystical insights drawn from his experiences into the 
story, relying on Quranic themes, prophetic hadiths, Sufi teachings and 
proverbs. He employed a specific rhetorical style to interpret the thoughts 
and actions of the fable's main characters, emphasizing subtle points and 
symbols. Rumi also introduced mystical dialogues, weaving persuasive 
messages into narrative events. Using metaphors, allegorical descriptions, 
and the unique language of mysticism, Rumi expanded the story's motif in 
order to illustrate spiritual dimensions. Additionally, he crafted his own 
symbolic representations rooted in wisdom, setting Masnavi apart from Kalileh 
and Demneh while maintaining a surface resemblance.  
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Introduction 
Rumi borrowed the fable "The Three Fish" from Kalileh and Demneh and transformed 
it within his unique epistemic system, re-narrating and altering its content through 
specific appropriations in line with the human-centered nature of Masnavi. The term 
metamorphosis can help investigate Rumi’s appropriative approach, as it refers to an 
effective method for transforming themes in an evolutionary course where the fable 
changes into a symbolic story. In the spiritual realm of the work, Rumi introduces his 
distinctive mystical hermeneutics approach, creating new themes and recreating a new 
experience of expression, interpretation, and understanding. The present study tried to 
answer the following questions:  How do the simple meanings of Kalileh and Demneh’s 
succinct story transform into inclusive and lofty symbols in Masnavi? How does Rumi 
guide the audience to understand the underlying themes of his story? In various stages 
of transforming the fable from a literary form to mystical concepts, Rumi seems to 
have expanded the potential reach of language to enter the realm of unparalleled 
perception. He then relies on his own thoughts regarding the vast possibilities of 
interpretation to connect the outer layer of the story to the spiritual core, thus creating 
a literary-mystical genre. The extent of expansion of conceptual and semantic domains 
of the mystical text becomes crucial in the transformation process. Because of the 
ineffable nature of the mystical experience, the text becomes ambiguous and complex. 
Rumi explains the surface meanings of the fable within his framework of Sufi 
hermeneutics, based on the principle of association of ideas in the mystical domain to 
create new themes. By carefully choosing precise words, he provides the audience with 
access to the mystical experience, helping them unravel a new epistemic experience and 
engaging them in the process of creating concepts influenced by contextual knowledge. 

Literature Review 
Researchers have analyzed the fables of Kalileh and Demneh and the stories of Masnavi 
by using theoretical approaches, acknowledging the influence of the former on the 
latter. A portion of the related literature infers that Rumi brought the stories of Masnavi 
closer to contemporary stories by employing specific storytelling elements. Others 
believe that Rumi, inspired by Kalileh and Demneh, could orient the audience towards 
specific mystical and ethical issues. Some researchers state that both Kalileh and Demneh 
and Masnavi use animal allegories to explain the problem-solving method in relation to 
some key concepts, including the enmity between story characters; however, Kalileh and 
Demneh’s perspective is materialistically triumphant, while Masnavi is meaning-oriented. 
The present study is different from the related literature in that it approached the topic 
by examining the expression of mystical meanings through deep interpretations found 
in Sufi hermeneutics and Rumi’s precise insights, with a focus on a specific fable, 
namely The Three Fish. 
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Methodology 
The present study used a descriptive–analytical method to examine Rumi’s particular 
interpretation. It aimed to shed light on how Rumi could transform the theme of Kalileh 
and Demneh’s fable through a metamorphosis of its content, and how he used it in his 
didactic framework so that it led to a more comprehensive understanding of mystical 
concepts. 

Conclusion 
Rumi refers to the form and content of Kalileh and Demneh’s fable as a legend and a 
story, respectively—which indicates his particular approach to the theme of the story. 
After the superficial narration of the fable, the description of the characters the wise and 
the stupid can be found in 21 instances, from verse 2280 to the end of verse 2508 in the 
fourth book. Rumi thus links the theme of Kalileh and Demneh’s fable to the purposes 
of Masnavi’s story. He considers the story of The Three Fish valuable from a literary 
perspective. Yet, the popularity of the fable gets Rumi to transform it from a literary 
form (the husk of the story) into a form with lofty mystical concepts (the spiritual 
kernel). That is why Rumi considers Masnavi’s story as distinct and prominent in the 
realm of Sufism. However, Rumi’s art and craft is not merely limited to the thematic 
transformation. He actually introduces radical changes to the function of language by 
changing it from the factual to the symbolic. Interpreting the characters also enables 
Rumi to persuasively convey the meaning of inexpressible concepts and themes such 
as wisdom, existence, annihilation, the nature of spiritual journey, the forms and shapes 
of the unseen universe, love, and divine spirit. Using the symbolic language, he adds to 
the conceptual dimension of asceticism, mysticism, and ethics, expanding their 
instances from the unidimensional experience of the material world to the vast 
multidimensionality of the system of thought in the spiritual realm—thus providing a 
ground for the spiritual explanation of the concepts in the story.  

The metamorphosis of "The Three Fish" operates on several terrains, including 
insightful references to Quranic concepts, prophetic hadiths, proverbs, and mystical 
sayings. Moreover, other factors facilitating the metamorphosis include Rumi’s 
mental interpretation and various spiritual understandings in the setting of the story; 
his use of metaphorical, allegorical, and symbolic language; and content-orientedness 
based on a particular Quranic expression. Rumi also allows the reader to appropriate 
the themes of the story so that they can achieve a better understanding of its inner 
meanings and themes. However, the translator of Kalileh and Demneh—for some 
reasons—does not provide such an opportunity for the reader. The linguistic, 
rhetorical, and artistic innovations of Masnavi’s story can be found in the creation of 
multiple images of fixed concepts of Kalileh and Demneh’s fable, as in themes of 
patriotism, genuine repentance, the dominion of mercy over wrath, the guiding 
reason, the principle of faith, the philosophy of consultation, admonition and 
sermon, loyalty to the covenant, and the prophetic mission—all of which are found 
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in the realm of novel mystical themes, leading to an understanding of the inner and 
intermediate themes of the story. To persuade the audience, Rumi expands the very 
simple structure of Kalileh and Demneh’s fable in line with his own epistemic 
perspective. He creates a thematic structure within Sufi hermeneutics and spiritual 
insights found in the mystical space of poetry. Thus, Rumi successfully imbues the 
structured framework and orderly cohesion of Masnavi’s story with a different form 
of meaning. 
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 چکیده 
نی کلیله و دمنه را در مثنوي بازآفری» آبگیر و سه ماهیِ«مولانا براي بیان نکات عرفانی حکایتِ 

معناییِ این حکایت، شگرد مولانا براي تبدیل مضامین محدود آن به کند. تحلیل دگردیسی می
مفاهیم گستردة عرفانی و چگونگی آفرینش ساختاري نو، هدف اصلی پژوهش حاضر است. 

یتِ پردازد که مولانا بر آن اساس، حکابه نقد دلایلی می تحلیلی ـ توصیفی شیوة به مقاله این
ا دهد که مولانا بها نشان میخواند. یافتهمی» مغز جان«را و داستان خویش » قشر قصه«کلیله را 

استفاده از مضامین قرآنی، احادیث نبوي، سخنان صوفیه و امثال و حکِم، مفاهیم ملُهم از تجارب 
در  پردازيکند و با توسل به نوعی شیوة سخنعرفانیِ خود را در فضاي کلی قصه القاء می

رزد و در وها و رمزها تأکید میصلیِ حکایت، بر درك نکتهتفسیر افکار و اعمال سه شخصیت ا
هاي خود، مباحث عرفانی را اشاره به ماجراهاي داستانی از طریق کارکرد ترغیبی ـ اقناعیِ پیام

و با استفاده از هاي گوناگون هاي میانی در قالب تمثیلگسترد و به هنگام نقل ماجرامی
ر دهد و دمایۀ قصه را براي تصویر عوالم معنوي بسط میدرونهاي ویژة زبان عرفان، قابلیت

آفریند تا قصۀ متن خود را می عالیِ  بیان محتوا بر اساس دو مقولۀ حکمت و هدف، نمادهاي
 مثنوي را ضمن حفظ مشابهت ظاهريِ روایت، در بافتاري متمایز از حکایتِ کلیله عرضه کند. 
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 مقدمه

عموم مردم در جوامع  ۀفرهنگ و تمدن بشر، در موضع توج ریناپذییبه عنوان بخش جدا داستان
 دیرین سنن زا گوییقصهّ و است غنی فولکلوري داراي ایران کلاسیک و ادبیات بوده است يبشر

و  سندهینو انیم يارتباط معنو ۀلیوس نیبهتر اتیادب«اگر بپذیریم که . شودمی محسوب ایرانیان
، در این صورت ایفاي این نقش ارزنده بر )28: 1370، يبصار ي و(سجاد »است شاعر با جامعه

شود. قصه در ادبیات رمزي و عرفانی به عنوان عهدة حکایت و داستان و به ویژه قصه نهاده می
ناسی و شگردد که از یک سو با انسانبخش مهمی از فرهنگ عامه تلقی می«مهمترین نوع ادبی، 

هاي ). از سوي دیگر، حکایت64: 1392(ذوالفقاري، » یابدسوي دیگر با ادبیات ارتباط می از
: 1381ه، شوند (الیاداي از تکامل منسوخ نمیمتون ادبی در مراحل بازآفرینی و بلکه در هیچ مرحله

 شود.ها ارائه می) و بلکه به اقتضاي هر عصري آفرینشی نو از آن24
ها را به شکلِ گیرند و آنهاي کهن مشهور را به وام میاستانشاعران و نویسندگان د

زي تبدیل ها را به اثر ادبی ممتانمایند و بعدها همین کیفیت آنو در قالبی نو عرضه می» بازآفرینی«
). کلیله و دمنۀ نصراالله منشی یکی از منابع 304: 1396کند (وهابی دریاکناري ـ حسینی، می

پردازي آن و ماهیت داستان )2738/ 3 و 3160/ 2: 1374 مولوي،(ر.ك:  هاي مثنوي استداستان
» اب دنیاترین کتترین و موجههاي آسمانی، مقبولپس از کتاب«سبب شده است که برخی آن را 

هایی است که مولانا آن را آن از نمونه» ماهیِ  سه و آبگیر«) بدانند. حکایت 9: 1395(محجوب، 
د در کند که هرچنویژة خود به شکل هنريِ متفاوتی دگرگون می در مشرب فکري و معرفتی

کلیت ظاهري آن اشتراكِ معنایی با منبع اصلی وجود دارد اما با اعمال شگردهایی متعدد، داستان 
یابد که در پژوهش حاضر چگونگی این کیفیت مورد بررسی قرار اي میمثنوي خصایص ویژه

 گیرد. می

 . بیان مسئله1

راین، کند و بنابهاي داستانی با توجه به ارتباط نویسنده و مردم جامعۀ او معنا پیدا میمایهدرون
اي پیشینیان هیابد. مولانا در استفاده از داستاناي از معانی و مفاهیم در داستان برجستگی میگونه

گیرد ام میرا به و» ماهی سه و آبگیر«براي بیان معانیِ عارفانه علاقه دارد و براي این منظور حکایتِ 
 کند و با اعمال تصرفاتی خاص محتوايمحوريِ مثنوي آن را بازروایی میو منطبق با ماهیت انسان
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ي مؤثر ابه عنوان شیوه» دگردیسی«دهد که در این تعبیر نگارنده از کاربرد واژة آن را تغییر می
ققان، در برد تا جایی که به تعبیر محمیبراي نوعی تبدیلِ مضامین در جهت سیر تکاملیِ آن بهره 

). مولانا در 184: 1367شود (ر.ك: پورنامداریان، اي رمزي مینتیجۀ آن حکایتی، تبدیل به قصه
 آورد وخلق مضامین نو، ساحتِ هرمنوتیک عرفانی ویژة خویش را در قلمرو تأویل فراهم می

 کند؛ زیرا:نی میاي جدید از بیان و تفسیر و فهم را بازآفریسپس تجربه
باطن اســــت ظاهري خود  یدة هر  فا  
 

ــــت   همچو نفع انــدر دواهــا کــامن اس
             

 )2880/ 4: 1374(مولوي،   

ی هاي پژوهش عبارتند از: چگونه معاندر بررسی روند دگردیسی معانیِ حکایت مزبور پرسش
ثنوي هاي فراگیر و عالی در ماي، به گونۀ نمادسادة حکایت موجزِ کلیله پس از طی مراحل پیچیده

برد؟ آید؟ و مولانا از چه طریقی مخاطب را به فهم بواطن مضامین قصۀ خویش راه میدر می
سد مولانا رکند. در نگاه اول به نظر میپاسخ به این سؤالات ضرورت پژوهش حاضر را تبیین می

، سمت مفاهیم عرفانی دادنِ آن بهدر مراحل مختلفِ دگرگونیِ حکایت از شکل ادبی و حرکت
س از گسترد و پمی» چونقلمرو ادراكِ بی«بیش از هر چیزي دامنۀ قابلیت زبان را براي ورود به 

هاي خویش در حوزة امکانات وسیع تأویل و از راه نوآوري در خلق آن با استفاده از اندیشه
آفریند. ادبی ـ عرفانی میاي زند و گونهپیوند می» مغز جان«را به » قشر قصه«مضامین داستانی، 

بخشی البته در این میان میزان گسترشِ حوزة مفهومی و معناییِ متن عرفانی، نیز کیفیت دگرگون
تجربۀ  ناپذیریک ضرورتِ معطوف به ذات بیان«توان از آن به یابد که میاین مسئله اهمیت می

هاي خویش، معانی ظاهريِ حکایت ) یاد کرد و مولانا براي اثبات تحلیل17: 1373(نویا، » عرفانی
ۀ کند و آن را بر مبناي قاعدة تداعی معانی در زمینرا در قلمرو هرمنوتیکِ صوفیانۀ خود تبیین می

ترسی به ، دس»سخنان دقیق«نهد تا به واسطۀ ایراد هاي بدیع میآفرینیعرفانی در بستر مضمون
 تجربۀ عرفانی را فراهم آورد.
ل زدایی از متن، نماد و سمبرهاي بلاغی نظیر تمثیل به قصد ابهامتوسل به شگردها و ابزا

گرفتن از تر، بهرهو در مراتب عالی» ها و رمزهافهم نکته«) به منظورِ 219: 1400(ر.ك: لاوژه، 
دانش الهیاتی و بینش اشراقی در دایرة فرهنگ اسلامی در جهت تبیین معارف شهودي نشان 

 رغیبیهاي چشمگیر زبان عرفان و نیز کارکرد تنا و با استفاده از قابلیتدهد که مولانا بر این مبمی
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ها و عبارات و زدودن ابهامات متن خود، طرح کلی منسجمی براي تفسیر واژه هايپیام اقناعی ـ
اي هگزیند تا از طریق دخل و تصرف هنرمندانه در مضامین شخصیتلاینحلِّ مراتب معرفت بر می

دگردیسیِ مفاهیم از طریق نوآوري در ماجراهاي داستانی، پیغام خود را به حکایت و در مراحل 
روشنی ابلاغ و اندیشۀ خود را به درستی القاء کند و البته در مسیر این حرکت و به قصد ترغیب 

ورزد تا وي بتواند خود را از ظواهر محدود ذهن مخاطب، بر تلاش او براي صید معانی تأکید می
عرصۀ لایتناهی حقیقت رساند. کارآیی و تأثیر عمیق کلامِ مولانا و استفاده از باز رهاند و به 

قاله شود. در ادامۀ متر مباحث عرفانی را سبب میتر و دقیقشگردهاي مورد اشاره، دریافت کامل
 پردازیم.به تبیین این مطلب می

 . پیشینۀ پژوهش2

و در  اندرویکردهاي نظري تحلیل کردههاي مثنوي را با هاي کلیله و داستانمحققان حکایت
. براي مثال، در اندارتباط با موضوع این پژوهش به تأثیر حکایاتِ کلیله در مثنوي اشاراتی داشته

(صفري  »مقایسه و بررسی عناصر داستانی شیر و نخچیران در مثنوي معنوي و کلیله و دمنه«مقالۀ 
اربرد کنند که مولانا با کیسۀ مباحث استنباط می) نویسندگان در ضمنِ مقا1389و ظاهري عبدوند، 

 تر کرده است. هاي امروزي نزدیکهاي مثنوي را به داستانخاصِ عناصرِ داستانی، قصه
)، 1392(مؤذنی، » روایت و برداشتی دیگر از سه حکایت کلیله و دمنه در مثنوي«در مقالۀ 

الت پادشاه پیلان و رس«، »ر و خرگوششی«تأثیرپذیريِ مولانا از سه حکایت کلیله با عناوین 
مورد تأکید است. بر این اساس مولانا » سه ماهی عاقل و نیمه عاقل و جاهل با صیادان«و » خرگوش

 دهد. با الهام از حکایاتِ کلیله، مخاطب را به مسائل عرفانی و اخلاقی ویژه سوق می
)، 1394ی، پور کرمانی و شفیعیوسفی» (تأثیرپذیري مولانا از کلیله و دمنه در مثنوي«در مقالۀ 

دهند نشان می »حکایت ماهیان«نویسندگان به منظور شناخت تأثیرِ کلیله بر مثنوي و در بررسی 
که تمثیلات مولانا در انگیزة نوشتن یک حکایت و چگونگی آوردن عباراتِ حکیمانه، تحت 

 تأثیر کلیله است.
و دمنۀ نصراالله منشی و مثنوي مولوي بر  بررسی و تحلیل حل مسئله در کلیله«در پژوهش 

شیر و «از کلیله و » بوف و زاغ«)، حکایت 1398(بیرانوند و صحرائی، » اساس نظریۀ جان دیویی
و اثر شود که بر مبناي آن هر داز مثنوي با تکیه بر روش حل مسئلۀ دیویی بررسی می» نخجیران
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کنند؛  را در ارتباط با شکست دشمن تبیین از طریق تمثیل حیوانی تلاش دارند تا روش حل مسئله
 گرایانه است. گرایانه و دید مثنوي معنانگاه کلیله به پیروزي مادي

هایی از آثار مذکور، چگونگی بیان معانی عرفانی از گذرِ تفاوت پژوهش نگارنده با بخش
رکز بر ا، در تمهاي دقیق در نگاه عارفانۀ مولانهاي عمیق در هرمنوتیک صوفیانه و بینشتأویل

یک حکایت است که استقصاي کاملی در این زمینه صورت نگرفته است. در این مقاله مبتنی بر 
شیوة توصیف و تحلیل و از طریق نقدِ اجزاي تحقیق برآنیم که ضمن شناخت تفسیر و تأویل 

محتوا  یمایۀ حکایت کلیله را از راه دگردیسخاصِ مولوي دریابیم که او در مثنوي، چگونه درون
ی گیرد تا جایسان آن را در خدمت نظام تعلیمی مورد نظرش به کار میسازد و چهدگرگونه می

 ترِ مفاهیم عرفانی بینجامد. که این موضوع از طریق قصۀ حاضر، به درك مبسوط

 . حکایت کلیله3

و یک  مدر کلیله چنین است: در آبگیري سه ماهی بود، دو حاز» ماهیان و آبگیر«خلاصۀ حکایت 
گذارند که هر سه را بگیرند. ماهیان این سخن گذرند و قرار میعاجز. روزي دو صیاد از آنجا می

ند رسکند. در این میان صیادان میشنوند. ماهی خردمند و مجربّ فوراً آبگیر را ترك میرا می
و دست به  شودبندند. ماهی دیگر هم که صاحب تجربه بود از غفلتش پشیمان میو آبگیر را می

دارد و چون رود. صیادي آن را بر میسازد و بر روي آب ستِان میزند؛ خود را مرده میحیله می
گذارد. ماهی با مشقت فراوان خود را در جوي کناري فهمید که مرده است، آن را بر زمین می

ی، تد (نصراالله منشافیابد. اما ماهی غافلِ عاجز، حیران و سرگردان به دام میاندازد و نجات میمی
 ).92ـ  91: 1375

در حکایت کلیله استشهاد به آیه، حدیث و یا امثال و حکم مشهود نیست و متن آن به هیچ 
بیت شعري تمثّل ندارد؛ زیرا در آن مقام مجالی براي آرایش سخن نیست و باید مخدوم را قانع 

اي هت بیان مضامینِ مربوط به نشانهکرد تا به سرعت خصم را از میان بردارد. اما مولانا به مناسب
 آورد و از طریق آن به نقد، این حکایت را در دفتر چهارم مثنوي می»عاقل، نیم عاقل و غافل«

 شود:گونه شروع میپردازد. داستان اینآدمیان می حال
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نود َ ــــت اي ع یر اس گ ب ــــۀ آن آ  قص
ـــی لیــک آن ــاش ــده ب ــه خوان  در کلیل
 

ـــگرف بود  ــــه مــاهی اش  کــه درو س
ـــر« ـــه قش ـــد و این » قص »مغز جان«باش  

    
 )2203ـ  2202/ 4: 1374(مولوي،   

 . ویژگی اصلی حکایت4

ت در پذیري دارد. تنوع روایها بیش از آثار دیگر قابلیت انعطافمعانی و مفاهیم حکایات و قصه
ها بروز کند که تفاوت مضامین آن در هاي متعددي در آنشود تا اندیشهچنین آثاري سبب می

مقدمۀ (» هاي دانش و حکمتستاز جملۀ آن مجموعه«هاي کلیله شود. حکایتبافت متن معین می
هـ .) انجام  540تا  538استاد مینوي بر کلیله و دمنه، صفحۀ ز) که ترجمۀ آن توسط نصراالله منشی (

 اش بر پایۀبینیهـ .) محصول افکار فردي که جهان 672تا  660هاي مثنوي (یافت و داستان
شمول ـ به ویژه مبتنی بر شیوة قرآنی (ر.ك: وحیدیان هایی جامع براي بیان حقایقی جهاناندیشه

 »با توسل به تمثیلات و قصص و استفاده از امثال و حکم«کوشد ) ـ است که می54: 1384کامیار، 
ی رینهاي واقعی را در موضوعات گوناگون تفهیم نماید. بازآف)، ارزش470: 1369، 1/3(صفا، ج 

حکایت حاضر حاصل ذهن پویا و زبان تواناي مولانا و نمایندة افکار صوفیانۀ اوست و 
بخشد تا بر مبناي آن، تغییر محتوا براي ایجاد دگرسانی هاي او را شکل میساخت اندیشهژرف

 مفاهیم گسترده و متنوع شکل گیرد.
ل پردازيِ آن با تکیه بر اصیها و معانسنجیها، نکتهمولانا در بازروایی حکایت بر ظرافت

پذیرد؛ ساختار آن را از طریق کشف ورزد؛ از معانی آن الهام میآفرینی تأکید میداستان
رفتی و نظام مع بینیسازد؛ صورت و محتواي آن را بر اساس جهانهاي زبانی دگرگون میخلاقیت

 آمیزد ووفیانه در هم میدهد؛ مضامین آن را با مفاهیم عارفانه و تجربیات صخود تغییر می
د به هر فرهنگی بای«آفریند؛ زیرا اي با ماهیت نوین میهاي جدید خویش را در قالب قصهاندیشه
). مولانا از 107: 1384(کرنی، » گویی ادامه دهد و تخیل موروثی خود را بازآفرینی کندداستان

ر در عرصۀ هرمنوتیکِ دهد و از سوي دیگیک طرف مقاصد و اغراض تعلیمی را انتقال می
اش به منظور شناختن حق و حقایق امور و مشکلات و رموز علوم و آشکارساختن بواطن صوفیانه

 آید.آن، به طریق کشف و شهود بر می



 

     197  متن پژوهی ادبی    102شماره  ،28دوره       1403 زمستان 

 لاوژه |...  و ری(آبگ تِیحکا یِسیدگرد لیتحل

 ها. توصیف شخصیت4-1

شود و آنچه هاي داستانی محقق میدر داستان عمدة اغراض و مقاصد سخن در قالب شخصیت
اند ت. گفتهآید، براي تبیین بهترِ اوصاف اشخاص داستانی استوضیح بیشتر می در میانۀ متن به مثابۀ

شمول در قصه نمود ، به نحوي جهانهاي موجود حاوي چند عنصر ساختاري مشتركکه داستان
اي در لابلاي ). هر نکته2: 1390چرخند (وگلر، هاي اصلی میها گردِ شخصیتدارند و همه آن

 هاست و اینکه معتقدند عامل شخصیت درو شناساندن بیشترِ شخصیتمتن به منظور معرفی 
)، سخن 242: 1362چرخد (ر.ك: براهنی، داستان، محور است که تمامیت قصه بر مدار آن می

 کنیم.هاي کلیله و مثنوي را معرفی میدرستی است. در ذیل شخصیت

 هاي کلیله. شخصیت4-1-1

ها، به شرح جدول د و به تفکیک براي هر کدام از آنمور 23هاي سه شخصیت کلیله در ویژگی
 زیر است:

 ردیف حازم [نیم] حازم عاجز
 1 دوراندیش  اندیشمند (غور داشتن) غافل (در احوال)
 2 پروردة زمانۀ جافی  برخوردار از پیرایۀ خرد عاجز (در افعال)
 3 قدم و خردمندثابت مند از ذخیرتِ تجربتبهره حیران و مدهوش

 4 صاحب تجربه گرفتار در اثر غفلت وراست رفتنکشان بر چپپاي
 5 مصمم و قاطع اندیش در هنگام بلاچاره تلاش بیهوده (بعد از فوت فرصت)

 6 گرا (بر فور رفتن)عمل امیدوار به منافع دانش گرفتار شدن
 7  تعجیل در دفع کید دشمن 
 8  قدم در هنگام آفتثابت 
 9  خردمندانهمتوسل به مکر  
 10  ساختنخویشتن را مرده 
 11  رفتن بر روي آبستان 
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 . 1نمودار 
 هاي کلیله و دمنهشخصیت

 

) و به 129: 1381به سبب تفاوت بنیادینِ هندسۀ زبان شعر با آنِ نثر (ر.ك: علوي مقدم، 
محتوا ضروري  )، هماهنگی فرم و1155/ 3: 1374(مولوي، » قاصر از معنی نو حرف کهن«مصداق 

عاقل، «شود و در مثنوي به تعبیر می» دو حازم و یک عاجز«ها به است. در کلیله ویژگی شخصیت
 شود. اولین اشاره در بیان مسائل عرفانیو افتراق مضامین از همین نقطه آغاز می» نیم عاقل و غافل

تعبیر و  در این» نیم«واژة  ها از جنبۀ معنوي و مایگانی ارتباط دارد. کاربردبه نامگذاريِ شخصیت
). 167: 1394اي است (ر.ك: شفیعی کدکنی، توصیف شخصیت از این طریق، ابتکارِ خلاقانه

کند که با معناي رایج متفاوت خبري از عالم روحانی را مذمت میشده، بینوعِ  غفلتِ مطرح
 است و در سایر موارد، همین مفهوم مصداق دارد.

 هاي مثنوي. شخصیت4-1-2

 66) در القاي معانی باطنی و در 25: 1378مولانا همراه با تمثیلات رمزيِ دقیق (ر.ك: مرتضوي، 
ا هاي اشخاص داستانی میزان تصرفّات مولانکند. اشاره به ویژگیها را تعریف میمعنی، شخصیت

حوري مدارد. البته برخی اوصاف ذیل با توجه به بافتمی را در محتواي قصۀ مورد بررسی روشن
ت اي از مفاهیم با بیو محتمل است که در نظر خواننده پاره ها استخراج شدهمتن و فضاي بیت

و تنها  دهدهاي پیش و پسِ آن مصداق مفهوم را نشان میشاهد نامتناسب به نظر آید؛ اما نقل بیت
 شود.به سبب محدودیت فضاي مقاله از ذکر همۀ ابیات پرهیز می
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 ردیف عاقل نیم عاقل غافل
 )2278مضطرب در وقت گرفتاري (

ندر آب هان ا فت پن طان ر  غلط غل
 

ند آن احمق همی ــطرابما  کرد اض
 

 )2244و  2241خاطر (پریشان
ند دام یاورد یادان ب  پس چو صـــ

 
ـــد تلخ  کامنیم عاقل را از آن ش

 

 )1()2206( اهل عزم و هوشیاري
کرد عزم راه  بود،  نکــه عــاقــل   آ

 
خواه  ـــکــل نــا  کردعزم راه مش

 

1 

 )2279ثمر در سختی (تلاش بی
 جست آن سلیماز چپ و از راست می

 
ند گلیم. ها هد خویش بر به ج  تا 

 

 )2242کننده از رهنما (اعراض
 گفت آه من فوت کردم فرصــه را

 
ما؟  چون نگشـــتم همره آن رهن

 

  ترك تمایلات شخصی ) 2(»و«
 

2 

 ) 2281ـ  2280داشتن (حماقت
ندر  ند و ا ند گ ف نددام ا ما  دام 

 
ند ـــا  احمقی او را در آن آتش نش

 

 دادنِ فرصــــتاز دســــت» و«
 

 )2207عدمِ مشورت با عاجز (
ندارم مشـــورت ها  با این فت:   گ

 
 که یقین ســســتم کنند از مقدرت

 

3 

 گرفتار آمدن » و«
 

 )2266شناخت پیر و مرشد (
بلا گر وقــت  هی د  گفــت مــا

 
 چونکه ماند از ســـایۀ عاقل جدا

 

 )2231(شناخت مقصدِ صحیح 
 گفــت آن مــاهی زیرك، ره کنم

 
 دل ز رأي و مشـــورتشـــان برکنم

 

4 

 )2282توجه به پیام هشداردهنده (بی
ید از تف ســعیراو همی  جوشــ

 
می قل  تش: ع ف ذِيـــرگ ـــــَ ک ن ـــــِ  ؟أَ لمَ َ�ت

 

 )2267تابعِ پیر (
شد و از غم عتیق سوي دریا   کو 

 
 فوت شــد از من چنان نیکو رفیق

 

ـ 2231داشتن در هدف (اهتمام» و«
2232 ( 

 
 

5 

 )2284باف (خیال
بار منباز می که گر این  فت او   گ

 
گردن نت  ح م ین  هم ز کنوار  شـــ

 

 )2268اندیش و محیل (چاره
 لیک زآن نندیشــم و بر خود زنم

 
 خویشـــتن را این زمان مرده کنم

 

 6 یافتنِ راه و تشخیص آن» و«

                                                           
 مصحح نیکلسن است.، چاپ هفتمِ 1374. عدد داخل پرانتز، شمارة ارجاع بیت به مثنوي، 1

 هاي قبل از آن است.در چنین مواردي، مفهوم حاصل از بیتِ مورداشاره در ردیفِ/ ردیف» و«. منظور از 2
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 ردیف عاقل نیم عاقل غافل
 )2286ـ  2285داشتن آرزوي محال (

یایی وطن به در ـــازم جز   من نس
 

کن من ســـ ـــازم  یري را نس گ ب  آ
 

 )2278دقیق در اجراي نقشه (
 غلط غلطان رفت پنهان اندر آب

 
 کرد اضطرابماند آن احمق همی

با دیگران در » و« عدم مشـــورت 
 وقتِ یافتن

7 

 )2288ـ  2287شکن (وفا و پیمانبی
با توســـتعقل می  گفتش: حماقت 

 
ــکســـت با حماقت عهد  را آید ش

 

 رجوع به درون و ضمیر خود» و« 
 

8 

 )2290کننده (فراموش
 چونکه عقلت نیست، نسیان میر تست

 
طل با ــمن و  تدبیر تســـتدش  کن 

 

 یافتنقابلیت» و« 
 

9 

 )2295توبه از خطا در فوت فرصت (
ـــتاین تمنی هم ز بی  عقلی اوس

 
ــت  که نبیند کان حماقت را چه خوس

 

 )2233کتمان اسرار ( 
یاب اســـت بس  محرم آن آه کم

 
چون روي کنرو وپنهــانشــــب

ــــــــــــــــــــــــــس  عس
 

10 

 ) 2296نادم و پشیمان (
بود نج  جه ر ی ت ن مت از  ندا  آن 

 
ــن چون گنج بود قل روش  نه ز ع

 

 ) 2234عزیمت به سفر ( 
یا عزم کن زین آبگیر  ســـوي در

 
 بحر جو وترك این گرداب گیر

 

11 

 12 حرکت به سوي دریا » و«  گرفتار در محنتِ ناشی از بلاهت » و«

 )2299ـ  2297بلاثمر بودنِ ندامت (
شد عدم شد رنج، آن ندامت   چونکه 

 
ندممی به و  تو خاك آن  یرزد   ن

 

 )2235محتاط و دوراندیش ( 
 رفت آن حذوررا پا ساخت میسینه

 
نور حر  ب طر تــا  خ مقــام بــا  از 

 

13 

 14 )2235( یقینصاحب  )2300رجوع به گناه پس از دفع بلا (
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به و می تو ند او  خردک یر   پ

 
می اَدوُا  عَ وَ ردُُّوا ل نگ ل ندبا  ز

 

یا گرفـت ماهی ره در فت آن   ر
 

گرفــت هنــا  پ هنــۀ  پ  راه دور و 
 

 )2356و  2302آلود (تابعِ پندارِ وهم
ست  وهم خوانش آنکه شهوت را گدا

 
قل قدِ زرِ ع لبِ ن ـــتوهم، ق  هاس

 

 )2239متحملِ محنتِ بسیار ( 
یار رنج عاقبـتها بســـ ید و   د

 
یت عاف فت آخر ســـوي امن و   ر

 

15 

 )2308گرفتارِ وجودِ موهوم (
فت موســی بر طریق نیســتی  ر

 
ــتی؟ فت فرعونش، بگو تو کیس  گ

 

 )2240کرانگیِ مقاصد والا (بی 
یاي ژرف  خویشـــتن افگند در در

 
حد آن را هیچ طرف بد  یا  که ن

 

16 

 )2310اهل جدل و ستیزه در ظواهر (
ها خامش، ر فت نی  هاي هو گ  کن 

 
مت را بگو! قدی نام  بت و   نســ

 

 ) 2289وفاداري به عهد و پیمان ( 
 عقـل را یـاد آیـد از پیمـان خود

 
ــد خــرد ــدران ــان ب ــــی ــرده نس  پ

 

17 

 )2329و  2320متکبر و گردنکش (
نش گا ند ب نده  ب عون و  فر ندة   ب

 
جانش ــم و   که ازو پرورد اول جس

 

 پرهیز از فراموشی» و« 
 

18 

 )2396و  2322(اهل غدر و زرق 
غداري و حق ناسخونی و  ــ  ناش

 
 کن قیاس!هم بر این اوصاف خود می

 

 )2293غلبۀ عقل بر قواي باطن ( 
 ضبط و درك و حافظی و یادداشت

 
 عقل را باشد که عقل آن را فراشت

 

19 

 )2296تائبِ خردمند (  )2322قدرنشناس و ناسپاس (» و«
بود یجــۀ رنج  ت ن  آن نــدامــت از 

 
 روشـــن چون گنج بودنه ز عقل 

 

20 
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 ردیف عاقل نیم عاقل غافل
 )2327ظالم و ستمگر (

ستنقش او کرده  ست و نقاش من او
 

 جوســتغیر اگر دعوي کند، او ظلم
 

 )2301داشتن با شهوت (ضدیت 
ــهوتســت اي پهلوان  عقل ضــد ش

 
شهوت می  تند عقلش مخوان!آنکه 

 

21 

 ) 2339طاقت و ناتوان (کم
یدزخم کیکی را نمی  تانی کشــ

 
 چون خواهی چشید؟ زخم ماري را تو

 

 )2304متمسک به محکِ دین ( 
بیــا ن  این محــک، قرآن و حــال ا

 
یا!  چون محک مر قلب را گوید: ب

 

22 

 ظرفیت کم» و«
 

 )2308محو در فناي فی االله ( 
فت موســـی بر طریق نیســـتی  ر

 
 گفت فرعونش، بگو تو کیســـتی؟

 

23 

 )2343ناتوان در تمییزِ درست (
من  بر  برو  له  ب فت اي ا  مرانگ

 
باز دان! بی  خرا مارت از  ع  تو 

 

 )2309دوري از گمراهی ( 
 گفت من عقلم رســـول ذوالجلال

 
ــــلالااللهحــــــــجــــــــة ــم از ض  ام، امــان

 

24 

 )2359ـ  2358مقهورِ نفسِ اماّره (
ـــکـنـد  تـا دمِ آن از دم ایـن بش

 
 مــار مــن آن اژدهــا را بــرکــنــد

 

 )2318ـ 2311در بندگی (متواضع  
 خاکدانشگفت که نســـبت مرا از 

 
 نــام اصـــلم کمترینِ بنــدگــانش

 

25 

 )2363اهل کفر و ضلالت (
جادویی یه  ما ـــت  لت و کفرس  غف

 
ــعله دین ــويمش  ســـت جان موس

 

 )2326دانستن (خداوند را مالک 
ــت خلقش را دگر کس مالکی  نیس

 
رکتش دعوي کند جز هالکی؟  شـــِ

 

26 

 )2367ـ  2366بدگمان به دیگران (
می بر  هوا  پر  با  تو   پريچون 

 

 )2355پندپذیر ( 
ند موســـی، وا رهی پذیري پ  گر 

 

27 
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می مان آن  گ من  بر  جرم   بريلا

 
نامنتهی بد   از چنین شـــســــت 

 
 )2368دیگران را چو خود پنداشتن (

عالمی هر چون بوي  چون تو جزو 
 

ــف خود بینی غوي  کل را بر وص
 

 )2357کننده (اصلاح 
ـــا آورده ـــا را اژده  اماژده

 
به اصـــلاح آورم من به دم تا   دم 

 

28 

 )2384ادراكِ ضعیف (
ـــت هان ادراك تس ید ج  چنبره د

 
ـــت پاك تس نا کان حس  پا  پرده 

 

 )2385پاکیِ قلب، اخلاق و عمل ( 
یان  مدتی حس را بشـــو ز آب ع

 
 شــوي صــوفیانچنین دان جامهاین

 

29 

 )2437غلبۀ خشم بر رحم (
ند دیو مان لب بود  غا ـــب   نه غض

 
ند از بهر ریوبی ــرورت خون ک  ض
 

 )2436غلبۀ رحمت بر غضب ( 
 شـــاه را باید که باشـــد خوي رب

 
 رحمت او ســـبق دارد بر غضـــب

 

30 

 

 
 هاي مثنوي معنوي؛ شخصیت2نمودار 

 ها . یافته5

 دهد. شخصیتها را در هر دو اثر نشان میمقایسۀ مضامین فوق طرحی قوي از معرفی شخصیت
هد که به داند. البته نگارنده اطمینان میشدهاول و سوم به یک میزان در صفاتی ویژه توصیف 

ها نداشته است و مفاهیمی که در ذیل هر کدام از سازيِ توصیفهیچ روي تعمدي در یکسان
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ها عنوان شده است، از ابتدا در جدولی به شیوة مذکور ثبت نشده بود و وقتی این کار شخصیت
 داستانی شد.  اي در اوصاف اشخاصِانجام گرفت، متوجۀ چنین هماهنگی

هاي اول و سوم از نظر مقدار برابر است اما صفات در کلیله و مثنوي، صفات شخصیت
 11مورد و شخصیت دوم در  6هاي اول و سوم در شخصیت دوم، متفاوت. در کلیله شخصیت

مورد و  30هاي اول و سوم در شود و در مثنوي صفات هر کدام از شخصیتمورد وصف می
» در اصلِ وضع، کان حکمت است«شود. از آنجا که کلیله مورد بیان می 7شخصیت دوم در 

-صفبیند و بیشترِ و)، نویسنده افراد جامعه را غالباً در طبقۀ متوسط می420: 1375(نصراالله منشی، 
هاي وي از شخصیت دوم به مثابۀ نمایندة طیف وسیعی از افراد جامعه است؛ اما مثنوي شرح 

/ 4: 1374(مولوي، ...» رتِیَاحُ الأروَاحِ وهَوَُ کَمَا یَشتَهِیهِ المُخلصِوُنَ وَیهَوَونهَُفِیه ا«سفري است که 
-ایتاش باور دارد؛ هددیباچه) و بر مبناي سیاق قرآنی، مولانا دو نوع افراد را در مکتب صوفیانه

نِ او در وصف و... غرض اصلی سخ )1(و جاهلان و کذّابان؛ عالمان و گمراهان؛ صدّیقان یافتگان
ري دارد تاند و در کلیله توصیف شخصیت دوم اهمیت افزوناشخاص داستانی، طبقۀ اول و سوم

 کند. و این مسئله بر مفهوم روشنی دلالت می
نکتۀ شایان ذکر آن است که مردم حکایات مشهور را غالباً در معناي ظاهريِ آن و در قالب 

شود آنان سبب می» خوانیِافسانه«فهمند و حال آنکه ) می3624/ 2: 1374 مولوي،(ر.ك: افسانه 
کلام «توان مضامین نوع افسانه را عمیق و یا از جنس نصیب بمانند. نمیکه از دولت معرفت بی

دانست. مولانا با حفظ ظاهر حکایت، مضامین درونی و میانیِ آن را با توجه » سرّ نهان«و » حکمت
دهد و یا به تعبیري ماهیت، ویژگی و چیستیِ آن را به ر میبه مفاهیم قرآنی و ساختار آن تغیی

کند و سپس آن را ) مورد نظر خویش نزدیک می899/ 1: 1374 مولوي،(ر.ك: » قصۀ«اصطلاحِ 
 رماید: فدهد و با لحنی توبیخی در اشاره به ظاهربینان میدر مسیر تکاملِ عرفانی حرکت می

ــه پــیــش تــو ــا کــلــیــل ــامــه ی ــــاهــن  ش
 

ــــ  ــاش ــان ب د کــه قرآن از عُتو؟!همچن  
             

 )3463/ 4: 1374(مولوي،  

                                                           
إِ�َّ هَدَيْـنَاهُ  ـ )۳۹قُلْ هَلْ يَسْتَوِي الَّذِينَ يَـعْلَمُونَ وَالَّذِينَ لاَ يَـعْلَمُونَ (الزمر/  ـ )۵۰(الأنعام/  قُلْ هَلْ يَسْتَوِي الأَْعْمَىٰ وَالْبَصِيرُ . ۱

بِيلَ إِمَّا شَاكِرًا وَإِمَّا كَفُوراً (الانسان/   . )۳السَّ
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مدارانه است و بیان معانی باریک حول محور بینی عرفانیِ وي انسانمولانا در جهان هاياندیشه
: 1390(شفیعی کدکنی، » هاها و شناختبندي رویاروي تجربهصف«مضمون سرنوشت انسان و 

، دو بار از تمثیل براي ایراد معانیِ »عاقل«است. پس از برشمردن اوصاف شخص  ) در جریان56
بند او را با خصوصیاتی همچون (پاي» عنصرعدم مشورت با سست«برد. در بیان بیشتر بهره می

کند و ) توصیف می2212ـ  2207نکرده...) (بـ ./ مُرده ـ سلوكاراده ـ دلمسکنِ مألوف ـ سست
سرّ خواندن وضوکننده اوراد «هاي مخاطبان از معانی عرفانی، در حکایت همیفبراي نقد کج

ستان کند؛ در نتیجه، مفاهیم دادو مفهوم متباینِ جسم و روح را از طریق سمبل تبیین می» وضو را
). هر لحظه که این مرحله پیش 236: 1386یابد (شمیسا، او حرکتی از سطح به عمق و بالعکس می

افزاید. در تمثیل دیگر عاقل را محتاط و دوراندیش (بـ ./ شود و بر ابهامِ آن میمی رود، تکرارمی
نامد. به باور برخی، مولانا وقتی حاکم بر سخن و معنی است از طریق شرح مراد خود ) می2235

گذارد شود، تفسیر را بر عهدة خواننده وامیکند و وقتی تسلیم معنی میرا روشن می
(بـ  »تمثیل در بیان پرهیز از خواب غفلت«). به همین دلیل در قالب 56ـ  55: 1385 (پورنامداریان،

 ) در پیِ ترغیب مخاطب براي برداشت معناست.2237ـ  2236./ 
، »م عاقلنی«در ادامۀ بحث به قاعدة ارتباط عاطفی مراد و مرید و به هنگام توصیف شخصیت 

آن مرغِ «) و تبیین مفهوم، از قصۀ 2242نما (بـ ./ در بیان تأسف سالک به سبب عدم همراهی با راه
در » غیب و شهادت«کند. تقابلِ دو مقولۀ ) یاد می2265ـ  2244(بـ ./ » گرفته که وصیت کرد...

نگاه مولوي مبتنی بر ساختار عرفانی آن که ساختاري آلیگوریک است و نیز سرچشمۀ فکري 
شود که ظرایف هنري بیان وي معانیِ می )، سبب539ـ  538: 1392مولانا (شفیعی کدکنی، 

-عارياند که با توجه به خصوصیت استمتعددي را در استنتاج از مباحث قصه پدید آورد و گفته
-شریفی شود (ر.ك:هاي او، بسیاري از مضامینِ تمثیلی در زبانی نو ارائه میبودنِ واژگان و اندیشه

، هم بینی مولانا در این منظومهراستاي تبیین جهان). مسائل مرتبط با زبان رمزي در 46: 1378فر، 
در ظاهر و هم در باطن و بر اساس نحوة زبان و اندیشه و ارتباط آن دو با یکدیگر، به نتیجۀ قابل 

 هايهاي عارفانۀ قصهیابد. در این حالت، حاصل نگاه عرفانیِ او از برداشتدرکی دست می
 است.  شناسی، توجه به تربیت معنوي انسانی و هستیشناسمثنوي در کنار نظریات بدیع معرفت
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دهد و بر پایۀ چنین نگرشی سیاق عبارات مولانا در هر مرحله قصه را در جاي خود قرار می
تواند د، میضرورت اقتضا کنقصۀ او از طرحی پیشین برخوردار نیست و هر کجا مفاهیم داستانی به

 ریبه تعب او ی» قصه مادر«و یا اشاره به  گرید ۀقص ۀانیقصه در م آوردن«جزء جزء و پاره پاره شود. 
 »اندتهگرف يجا و مختصرتر ترکوچک ییهاقصه ایکه درون آن قصه » داستان چارچوب« گرید

هاي هتر و لای) و این کیفیت است که معانی متعدد داستان را به مضامین ژرف46: 1383(توکلی، 
هاي درونیِ آن مستلزم دقت بسیار است به و در هر مرحله کشف لایه کشاندها میترِ نکتهفراخ

 شود. طوري که در هر مرتبه این الزام بیشتر و بیشتر می
انگیز و سخنان تأثرآورِ ) احوال حزن2274ـ  2269(بـ ./ » مرگ پیش از مرگ«مولانا در تمثیل 

) و شور عاطفی عمیقی را بر 2277ـ  2275کند (بـ ./ ماهیگیران در مشاهدة ماهی مرده را بیان می
ه نکاتی، آورد و با تصریح بانگیزد. او در ضمن بیان این مفاهیم، به ترتیب، مقدماتی فراهم میمی

یت کند. پس از ذکر خصوصآماده می» غافل«هاي شخصیت کلیديِ زمینه را براي شناخت ویژگی
 کند واستناد می» عهد کردنِ احمق...«مثیل ) غافل، به مفهوم ت2286ـ  2285(بـ ./ » آرزوي محالِ«

ـ  2287 نماید (بـ ./هاي تجربه و معرفت بر موازین سلوك عرفانی تبیین میمعانی آن را از جنبه
 دهد. وي) و ماحصل بیان تمثیلی را در معانی دیگرِ مربوط به خصوصیات وي ارائه می2290

داند و در این رابطه به حرص به ل هلاك او میرا عام» غافل) «2290(بـ ./ » نسیان و فراموشیِ«
ه کند؛ آنگاه که غافل از رفتن بمنزلۀ ویژگی نهاد آدمی و اقتضاي طبیعت حیوانیِ او اشاره می

 کشد. مثََل آن چنانروزي میکند، اما نسیان مجدد وي را به سمت تیرهها توبه میسمت تباهی
گریزد، اما طمع سود دوباره او را سوزد میش میرود و چون پراست که پروانه به سوي آتش می

 2291) و براي القاي این معانی چنین تمثیلی (بـ ./ 58: 1385برد (پورنامداریان، به سوي آتش می
 آورد. ) می2292ـ 

) از قصۀ قرآنی 2356و  2302(بـ ./ » آلودتبعیت از هواهاي نفسانی و پندارِ وهم«پس از بیان 
برد. سمبولیسم زبانیِ بسیار غنی مولانا در قلمرو هرمنوتیک حکمی سود میبراي بیان معانی 

و یا داستان  یابد و از طریق تمثیلصوفیانۀ وي، ریشۀ بسیاري از مفاهیم باریک و مضامین بلند را می
 )Keeler, 2006: xvi(هاي ویژه، معانی تأویلیِ متن قرآن ها و یا نمادپیامبران و به یاري استعاره

هاي متعدد نشان ها را در نمونهآمیزد و وقتی مصداقهاي معرفتیِ خود در هم میبا آن یافته را
هایی لپردازد و یا تمثیهاي مشهور به بسط مضامین میدهد، در قالب بازآفرینیِ برخی تمثیلمی
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ر . دآفریندهاي بدیع عرفانی در عرصۀ تأویل میآورد و تصویرهاي جدیدي از مضمونپدید می
ـ  2304بیان تمییز عقل از وهم به داستان موسی (نمادِ عاقلان) و فرعون (سمبل غافلان) (بـ ./ 

کند. ظرفیت ) اشاره می2253ـ  2341(بـ ./ » عمارت در ویرانی است...«) و تمثیلِ 2354و  2340
ه آن ب هاي باطنی، دلیل اصلی علاقۀ مولاناپذیري قصۀ موسی در جهت بیان اندیشهبالاي تأویل

خواهد که او را به سوي بندة صالحش راهنمایی کند (ر.ك: است و اینکه این پیامبر از خداوند می
 ). 714: 1382، 5میبدي، ج

اند، متفاوت است. وي روایت را شیوة روایت مولانا در این قصه با آنچه دیگران از آن داشته
اهیم را از زبان اول شخص روایت کند. آنگاه که مفاز طریق اول شخص و یا دوم شخص نقل می

ین گوید و اکند، این اول شخص دیگر شخص مولانا نیست، بلکه حق است که سخن میمی
: 1384عادتِ آن است (پورنامداریان، شیوة بیان از جمله وجوه جذابیت مثنوي و زیبایی خلاف

گذارد ایش می). پس از آن، شخصیت غافل را در قالب صفات شخصیتی فرعون به نم365ـ  356
کند. در این سیر رونده به عالم برین، دایرة هرمنوتیک صوفیانۀ و هدف شعرِ تعلیمی را دنبال می

 شود. یابد و فضاي متعالیِ آن وسیع میاو گسترش می
) 2368(بـ ./ » پندارددیگران را همچو خود می«مولانا در بیان ویژگی شخصیت غافل که 

نگرد؛ در حالیکه معلوم سیطرة محرکات درونی به جهان می کند که آدمی تحتاستدلال می
). شگرد او در اشاره 2383ـ  2369بیند (بـ ./ نیست که واقعیت جهان همان چیزي است که او می

) 5: 1373(نویا، » هاالقاي معانی، بدون گفتنِ آن«به چنین موضوعات متکررِ متعددي مصداق 
دارد و به د و به مرور سخن را از وضوح و روشنی دور میکناست و لذا دنبالۀ قصه را رها می

برد. در ابیات بعد سخن از این معنی است که اگر فرد از حجاب طبیعی سمت رمز و ابهام پیش می
توانند علاوه بر ایفاي نقش ذاتیِ خود، وظایف دیگر حواس را نیز انجام رهایی یابد، حواس می

 ).2393ـ  2387دهند (ر.ك: بـ ./ 

 هاي دگردیسی مضامین. شیوه7

هاي قصۀ خود از طریق سازوکار مشترك زبان ادبی و مولانا پس از برشمردن ویژگی شخصیت
) و بر منطق فلسفۀ عرفانی و عرفان فلسفی و الاهیاتی (سهروردي، 205: 1389زبان دینی (فولادي، 
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با استفاده از زبان  و )1(ايِ هرمنوتیک صوفیانۀ خویش) و معرفت زمینه242ـ  211: 1372، 2ج
و » عاقل«عرفان معتقد است که هرچند ماده و معنا با هم تناسبی ندارند و این امر در ارتباط با 

ـ  2402کند (بـ ./ هاي ناسازگار پیوند برقرار مینیز چنین است؛ اما خداوند میان پدیده» غافل«
. این کشدی در حوزة نمادگرایی می) و به همین روي، زبان وي به بیان معانی تأویلیِ قرآن2408

) و لذا 2422ـ  2409توان آن را تبیین کرد (بـ ./ ارتباط داراي کیفیت نیست و با عقل جزئی نمی
 کند (بـ ./دهد و خواننده را با اسرار اعمال آنان آشنا میو فرعون ارجاع می (ع)باز به قصۀ موسی

غیر این صورت، تأییدِ بدون ادراكِ آن متکلفانه ). این اسرار را باید دریافت، در 2433ـ  2423
 است:

نی کود عجــایــب  ین  هم ا ف چون ز   
 

می  لف  ک ت یی،  گو یَ  بل نیگر  ک  
               

 )3749/ 4: 1374(مولوي،  

کند تا مخاطب بر بستر عالمی عقلانی و از ذهنیت نمادگراي مولانا این امکان را فراهم می
اسرارآمیزِ معنوي، زمینه را براي استنباط مفاهیمِ دیگر مهیا بیند. طریق هدایت مستمر به سمت عالم 

فت. مولانا ها را باید در نظر گربنابراین، ترتیب قرارگرفتنِ صفات و برشمردن اوصاف شخصیت
اش مورد ملاحظه قرار اولویت پدیدآمدنِ صفات را هم در وجه روحانی آن و هم از جنبۀ نفسانی

ة وي شود و در این مسیر، رفتار تازنمود عینی صفت دیگر را سبب می دهد که بروز هر صفتیمی
). به 155: 1384بخشد (پورنامداریان، با زبان عرفان بخش مهمی از ساختار ذهنی وي را شکل می

ور ها ظهشود و این آفت از مجموع آننظر مولانا تکبر، ناسپاسی و ظلم سبب بروز خشم می
) او 2437، از غلبۀ خشم بر رحمِ (بـ ./ »غافل«ن خصوصیت باطنیِ یابد و در اشاره به آخریمی

ها در بافتار ذهن و اندیشۀ مولانا نظمی ها و دقیقهدهد که نکتهگوید. این معنی نشان میسخن می
یابد که به اشارات زبان سمبولیکِ مولانا در معینی دارند و مخاطب زمانی این مفهوم را در می

 نی و قالب هرمنوتیکِ صوفیانۀ وي بنگرد.زمینۀ تأویلات عرفا
هاي قرآنی و دقت در فحواي هنريِ آیات، امکانات خلق معانی را براي مولانا اشاره به قصه

کند و چنانچه گفتیم استناد وي به قصۀ موسی در بیان مفاهیم عارفانه جز آن نیست که وسیع می

                                                           
. این نکته در تفسیر و )2090/ 6: 1374 مولوي،(. جان شرع و جان تقوي عارف است // معرفت محصول زهد سالف است 1

 برداشت معارفِ مثنوي حائز اهمیت است.
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 نهد تا با اطمینان زبان تأویلی خود را درمی وارِ موسی امکانات فراخی در اختیار مولانازبان شطح
هاي معنایی جدید و بسترِ نمادآفرینی بگستراند و به تعبیر محققان، سطوح پارادوکسی و رمزيِ افق

) تا حد امکان بالا 327: 1386زبان خود را براي آشتی دوسویۀ ناساز (ر.ك: فتوحی رودمعجنی، 
). آخرین 106: 1380، 1نمودگار نام نهاد (غزالی، ج توان حاصل آن رااي که میبرد، به گونه

ـ  2503شود (بـ ./ » عاقل«تواند می» غافل«اشارة مولانا به مضامین قصه آن است که بر اثر توبه، 
: 1392) همچنانکه موسی اسیر تن به راهنمایی خضر راهبر به روح مجرد پیوست (فرغانی، 2508

یابد و خود را در فضاي حدودة دنیاي مادي رهایی می). در این حالت، سالک از م598ـ  597
 یابد:بینش عرفانی می
زفانســت آن شــه شــیرینراســت گفته  

 
موي عــارفــان  ــه  مو ب گردد   چشــــم 

               
 )2401/ 4: 1374(مولوي،  

نقش زبان استعاري، تمثیلی و رمزيِ مولانا در خلق تصاویري که از درون تجربۀ روحی و 
کند. از قبِل تداعی معانی در عرصۀ گیرد، آشکارا جلوه میي او نشأت میمنظومۀ فکر

ر هاي استوار در میان صورت و معنا دهاي تأویلی و ایجاد تناسبهاي عرفانی و بینشیابیمضمون
)، استمرار حرکت و حیات به 32: 1392قلمرو زبان عاطفی و نه ارجاعی (ر.ك: شفیعی کدکنی، 

بینیِ ویژة عرفانی مولانا در این قصه، هم سبب تغییرِ معانی ثابت و هم انآید. غلبۀ جهچشم می
شود و در ) می271: 1382شده به اقتضاي حال مخاطب (پورنامداریان، سبب تغییر زبان شناخته

شده در حرکتی هموار و این تغییر و تحول چشمگیرِ دگردیسی، مضامین حکایت بررسی
 رود.بالارونده پیش می

 گیريو نتیجه بحث. 8

را » قصه«و در ارجاع به محتواي آن اصطلاح » افسانه«مولانا در اشاره به فرم حکایت کلیله عنوان 
اقل ع«هاي دهد. توصیف شخصیتمایه نشان میبرد که نگرش خاصِ وي را به درونبه کار می

در دفتر  2508ت تا پایان بی 2280مورد و بعد از روایت ظاهري حکایت، از بیت  21در » و غافل
ند. او زچهارم است. مولانا از این طریق مضمون حکایت کلیله را به مقاصد قصۀ مثنوي پیوند می

داند و شهرت حکایت مذکور وي کلیله را از نظر ادبی ارزشمند می» آبگیر و سه ماهیِ«حکایت 
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غز جان) مفاهیم بلند عرفانی (مدارد تا آن را از یک شکلِ ادبی (قشر قصه)، به هیأتی با را بر آن می
نا خواند. هنر مولادرآورَد و به همین روي، قصۀ مثنوي را در عالم صوفیانه متمایز و برجسته می

صرفاً در تبدیل مضامین حکایت نیست، بلکه از گذر تغییرِ گستردة کارکرد زبان از وضعی به 
ناعیِ ر حکایت اصلی، جنبۀ اقها و تصرف هنري در انحاء تعبیرمزي و از طریق تفسیر شخصیت

ناپذیري همچون حکمت، چیستی و نیستی(فنا)، ماهیت سفر روحانی، صور و اشکال مفاهیمِ بیان
کند. با استفاده از زبان نمادین عالم غیب، عشق و روح الهی را براي دریافت مخاطب هموار می

ۀ ساحتیِ مبتنی بر تجرباز تکافزاید و مصادیق آن را به شعاع مفهومیِ زهد، عرفان و اخلاق می
عالم ماده به چندساحتیِ قلمروهاي فراخ متکی بر تجارب شهودي در منظومۀ اندیشگی عالم 

 آورد. کشد و زمینۀ تبیین معنوي مفاهیم داستان را فراهم میروحانی می
یِ ناشارات عمیق به مفاهیم قرآنی، احادیث نبوي، امثال و حکم و گفتارهاي عرفانی، تفسیر ذه

اش در زمینۀ داستان، برخورداري از زبان استعاري، تمثیلی و هاي متعدد معنويمولانا و برداشت
آبگیر «رمزي و محتواگرایی بر مبناي شیوة خاص بیانِ قرآنی، عامل دگردیسی مضامین حکایت 

 هدهد تا وي باست. مولانا امکان تصرف در مضامین حکایت را به خواننده نیز می» و سه ماهی
فهم بیشتر مضامین درونیِ آن دست یابد؛ اما مترجم کلیله چنین امکانی را براي خواننده ایجاد 

یر توان با استفاده از آفرینش تصاوهاي زبانی، بلاغی و هنريِ قصۀ مثنوي را میکند. نوآورينمی
حمت ر متعدد از مفاهیم ثابت حکایت کلیله در مضامینی همچون حبّ وطن، توبۀ اصیل، استیلاي

بر غضب، عقل راهنما، اصل ایمان، فلسفۀ مشورت، پند و موعظه، وفاي به عهد و رسالت پیامبران 
صه یابد و به فهم بواطنِ مضامین قهاي بدیع عرفانی معنا مییافت که به تمامی در قلمرو مضمون

تی ه معرفشود. مولانا در ترغیب و اقناع مخاطب، طرح سادة حکایت کلیله را از دیدگامنجر می
ضاي هاي باطنی براي آن در فگسترد و در بینش هرمنوتیکی صوفیانه و محدودة دریافتخود می

لی مدار قصۀ مثنوي را در شککند و ساختار استوار و انسجام نظمآفرینی میعرفانیِ شعر مضمون
 بخشد.متفاوت معنا می

 تعارض منافع 

 نویسندگان هیچ گونه تعارض منافعی ندارند.
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 . ترجمه محمدمهدي فولادوند.قرآن کریم
. ترجمۀ جلال ستاري. چاپ دوم. الیاده میرچا ياندیشه در رمز و اسطوره). 1381الیاده، میرچا. (

 تهران: نشر مرکز.
 . چاپ سوم. تهران: نشر نو. نویسیقصه). 1362براهنی، رضا. (

). بررسی و تحلیل حل مسئله در کلیله و دمنۀ نصراالله 1398علی و صحرائی، قاسم. (بیرانواند، یوسف
 87)، 44(11، پژوهشنامه ادبیات تعلیمیمنشی و مثنوي مولوي بر اساس نظریۀ جان دیویی. 

 .106ـ 
شرح و تفسیر عرفانی داستانها در (داستان پیامبران در کلیات شمس ). 1385پورنامداریان، تقی. (

 ). چاپ سوم. تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.مولوي غزلهاي
 . چاپ دوم. تهران: انتشارات سخن.در سایۀ آفتاب). 1384ـــــــــــــــــــــــ . (
هاي ؛ تحلیلی از داستانهاي رمزي در ادب فارسیرمز و داستان). 1367ـــــــــــــــــــــــ . (

 ا و سهروردي. چاپ دوم. تهران: انتشارات علمی و فرهنگی. عرفانی ـ فلسفی ابن سین
 . تهران: انتشارات سخن.گمشدة لب دریا). 1382ـــــــــــــــــــــــ . (

، یعلوم انسان و اتیدانشکده ادب مجله. و اسلوب قصه در قصه يمثنو .)1383( . درضایحم ،یتوکل
 .80ـ  45)، 47(49
 ادبیات و فرهنگ دوفصلنامهمحلی.  منظوم هايچیستان شناسیریخت. )1392( حسن. ذوالفقاري،

 .118 ـ 93)، 1(1، عامه
تهران: . چاپ اول. یهاي ادبها و مکتبسبک) 1370( .طلعت ي،بصار و نیالداءی، ضيسجاد

 آرمان.انتشارات 
. به تصحیح و مقدمه هنري ي مصنفات شیخ اشراقمجموعه). 1372الدین یحیی. (سهروردي، شهاب

 . چاپ دوم. تهران: مؤسسه مطالعات و تحقیقات فرهنگی.2کربین. جلد 
ه . دانشگانشریۀ دانشکده ادبیات و علوم انسانی). استعاره ـ زندگی ـ آب. 1378فر، مسعود. (شریفی

 .55ـ 45)، 6( 7ـ  6شهید باهنر کرمان، 
یده از حکیم سنائی). (نقد و تحلیل چند قصهاي سلوك تازیانه). 1390. (محمدرضا ،یکدکن یعیشف

 چاپ یازدهم. تهران: انتشارات آگه.
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